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ABSTRACT

Thalia Jessica Emeralda. 2026. Translation Techniques and Equivalence in the
English Version of Indonesia’s Law No. 25 of 2007 on Capital Investment.
Undergraduate Thesis: Jakarta English Literature Study Programme, Faculty
of Language and Arts, Universitas Negeri Jakarta.

This study aims to analyze the translation techniques and equivalence in the English
version of Indonesia’s Law No. 25 of 2007 on Capital Investment. The objectives
of this study are to identify the translation techniques used in translating Indonesian
legal terms and expressions into English based on Molina and Albir’s (2002)
framework and to examine how equivalence is achieved based on Nida and Taber’s
(1969) theory. This study uses a qualitative descriptive method. The data consist of
selected words, phrases, clauses, and sentences taken from six chapters of the law,
namely Chapter I, Chapter Ill, Chapter V, Chapter VII, Chapter IX, and Chapter X.
The findings show that eight translation techniques were identified, namely
established equivalence, modulation, literal translation, calque, transposition,
reduction, amplification, and borrowing. Established equivalence appeared in 16
data (30%), modulation in 8 data (15%), literal translation in 7 data (13%), calque
and transposition in 6 data each (11%), reduction in 5 data (9%), and amplification
and borrowing in 3 data each (6%). The findings also show that formal equivalence
appeared in 39 data (72%), while dynamic equivalence appeared in 15 data (28%).
Formal equivalence was mainly found in legal terms and institutional expressions
that required terminological consistency, while dynamic equivalence appeared in
expressions that required structural or lexical adjustment. This study concludes that
the translation techniques used in the legal document contributed to the
achievement of equivalence by preserving legal meaning, institutional function, and
regulatory intent in the target text.

Keywords: Legal Translation, Translation Techniques, Equivalence, Capital
Investment Law, Legal Document.
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ABSTRAK

Thalia Jessica Emeralda. 2026. Translation Techniques and Equivalence in the
English Version of Indonesia’s Law No. 25 of 2007 on Capital Investment.
Skripsi: Jakarta, Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni,
Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik penerjemahan dan kesepadanan
dalam versi bahasa Inggris Undang-Undang Nomor 25 Tahun 2007 tentang
Penanaman Modal. Tujuan penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi teknik
penerjemahan yang digunakan dalam menerjemahkan istilah dan ekspresi hukum
bahasa Indonesia ke dalam bahasa Inggris berdasarkan kerangka Molina dan Albir
(2002) serta menelaah bagaimana kesepadanan dicapai berdasarkan teori Nida dan
Taber (1969). Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif. Data
penelitian terdiri atas kata, frasa, klausa, dan kalimat yang dipilih dari enam bab
dalam undang-undang tersebut, yaitu Bab I, Bab Ill, Bab V, Bab VII, Bab IX, dan
Bab X. Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat delapan teknik penerjemahan
yang ditemukan, yaitu established equivalence, modulation, literal translation,
calque, transposition, reduction, amplification, dan borrowing. Established
equivalence muncul dalam 16 data (30%), modulation dalam 8 data (15%), literal
translation dalam 7 data (13%), calque dan transposition masing-masing dalam 6
data (11%), reduction dalam 5 data (9%), serta amplification dan borrowing
masing-masing dalam 3 data (6%). Temuan penelitian juga menunjukkan bahwa
formal equivalence muncul dalam 39 data (72%), sedangkan dynamic equivalence
muncul dalam 15 data (28%). Formal equivalence banyak ditemukan pada istilah
hukum dan ekspresi institusional yang memerlukan konsistensi terminologi,
sedangkan dynamic equivalence muncul pada ekspresi yang memerlukan
penyesuaian struktur atau leksikal. Penelitian ini menyimpulkan bahwa teknik
penerjemahan yang digunakan dalam dokumen hukum tersebut berkontribusi
terhadap tercapainya kesepadanan dengan mempertahankan makna hukum, fungsi
institusional, dan maksud regulatif dalam teks sasaran.

Kata kunci: penerjemahan hukum, teknik penerjemahan, kesepadanan, hukum
penanaman modal, dokumen hukum.
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